
高一下学期期末教学质量监测语文免费试卷带答案和解析（2021-2022年云南省红

河州中小学）

1. 现代文阅读　　　　　　　　 　　　　 　　　　 　 　　
阅读下面的文字，完成下面小题。

文学经典是一个民族文化精神的重要载体。通过阅读文学经典，世界各国人民可以更加深入地

了解彼此，加深感情。中国文化底蕴深厚，文学经典数不胜数。把中国文学经典传播到“一带
一路”沿线国家，可以有效地加深中国人民与国外读者之间的情感。在长期的文学传播交流过
程中，我们积累了丰富的经验，今后应继续加强文学经典的传播建设，助力“一带一路”建设。
首先，为实现对外传播的规模化和稳定性，可以启动文学经典作品选译的系统工程。近年来，

我们在中国文学经典海外传播方面做了大量工作，并取得了良好的成效。但对于中国国际地位

而言，我们的文化传播还无法与大国的地位完全匹配。因此，在推动中国文学经典“走出
去”时，应从历史、文化、审美等多个维度选择那些不同时期集中承载中国文化价值观、审美
观，反映中国人民生活风貌的经典作品，并启动历时的和共时的多种系统图书工程，将丰富多

样的中国文学经典翻译到海外。与此同时，要想使民族的文学经典真正为世界不同国家、不同

语言的读者所接受，我们外译时还要在翻译语言和文本形式等方面多下功夫，使之既符合译入

国受众的语言文化习惯、审美心理期待，又不会严重偏离经典所承载的中国思想文化，并呈现

出中国文学的独特语言和美学风格的审美魅力。

其次，结合“一带一路”沿线国家受众的接受习惯和文化特点，制定相应的文学经典推广传播策
略。我们既要考虑不同国家和地区的文化差异，又要力求通过传播彰显中国特色、中国风格、

中国气派的文学经典作品，满足不同地区受众的需求。为了完成推广策略，目前尚需很多前期

研究成果的铺垫，特别是要加强对文学经典传播途径和方式的研究。“一带一路”沿线涉及很多
国家，这些国家的民族个性、文化习俗、受众接受习惯千差万别。一方面，我们应在熟悉受众

国经济、政治、文化、社会情况的基础上，针对不同国家选择不同的文化传播途径，了解国外

出版发行体制的通行方法，熟悉他们的操作流程，从而针对不同国家受众制定相应的传播策

略。另一方面，我们还可尝试以边境地区为突破点，充分发挥边疆媒体的周边传播优势，依托

边境地区与周边国家的文化接近性，强化少数民族文学经典的译介。目前，我国边境地区在国

际间的媒介合作方面做出了不少有益的尝试。此外，我们还可以依靠“一带一路”沿线国家的文
化机构、民间团体等，按照当地受众的文化习俗和接受习惯来传播文学经典，讲好中国故事。

最后，文学传播需要助力建构当代中国良好形象。当前，中国文学经典海外传播需要面对的一

个现实问题是，“一带一路”沿线国家人民希望通过阅读中国文学经典了解中国历史文化，从而
有利于他们认识当代中国。国外受众对中国故事感兴趣，他们更想知道中国最近几十年发生了

什么变化。因此，我们除了涉及中国古代的经典作品，还应选取那些能够反映当代中国社会发

展变迁、描写当代中国人民日常生活、体现当代中国精神文化价值和审美情感的经典作品进行

译介，从而激发海外读者的阅读兴趣。我们要让丰富多样的中国文学经典以各自不同的魅力展

现中国风采，以各具美感风格的音调讲好中国故事，在“一带一路”建设过程中为沿线国家民众
树立一个真实、立体、全面的中国形象。

(摘编自孙丽君《文学经典助力“一带一路”建设》，2020年6月，有删改)
【1】下列关于原文内容的理解和分析，正确的一项是( )
A.在推进“一带一路”建设过程中，把中国文学经典传播到沿线国家，可以有效加深中国人民与
沿线国家读者之间的感情。

B.为了实现对外传播的规模化和稳定性，我国启动了文学经典作品选译的系统工程。
C.我们外译文学经典时只要在翻译语言和文本形式方面多下功夫，就能让民族的文学经典真正
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